
Application

1. Ensure the patient is centered on the sling and the head is supported.
2. Lock the wheels on all equipment the patient is on and/or will be 		
    transferred to.
3. Starting at the head, make sure each side has the same colored loop 	
    attached to the left and right side of the cradle before lifting.
	 a. Use different loop lengths on the straps for the desired patient 	
	     positioning:
		  • Shorter straps towards the head, and longer straps 		
		     towards legs, will create a seated position. 
		  • Longer towards the head, and shorter towards the legs, 	
		    will create a reclined position.
4. When all straps are attached to the patient lift cradle, do a final visual 	
    check that all loop lengths match from side-to-side.
5. When performing the lift, reassure and calm the patient. Patient should 	
    not hold any part of the lift or straps during transfer. 
6. Lift the patient and proceed with repositioning or transfer.
7. After lift or transfer, remove all loops of the patient sling from the lift 
and remove sling from behind patient.

Reusable Slings
•	 Reusable slings are recommended for use with the same patient 

unless washed before using for a different patient. 
•	 Frequency of laundering should follow facility guidelines, or when the 

sling is soiled. Refer to the sling’s tag for laundering instructions and 
follow all wash instructions. 

Disposable Slings
•	 Disposable slings are for single-patient use and may only be re-used 

with the same patient. 
•	 Disposable slings should discarded when soiled or when patient is 

discharged.

Not Made with Natural Rubber Latex

Description
Full Body slings are made of durable materials and are ideal for patient 
transferring and toileting activities.

Model SKUs

Full Body Slings   
Instructions for use

MDSMR110
MDSMR111
MDSMR140

MDSMR114
MDSMR115
MDSMR116
MDSMR141

MDSMR112
MDSMR113
MDSMR117
MDS88200DSL

Cautions
•	 Do not exceed the maximum weight capacity of sling or patient lift.

•	 Always confirm the weight capacity of the sling against the patient's 
weight and ensure proper placement before performing a lift.

•	 Always inspect slings prior to each use. Signs of rips, tears, or frays 
indicate sling wear which is unsafe and could result in injury. Signs 
of color fading, bleached areas, or permanent wrinkles on the straps 
indicate improper laundering which is unsafe and could result in 
injury. Any slings with signs of wear or improper laundering should 
be immediately removed from use.

•	 Always confirm compatibility between the connection style of the 
patient sling and the patient lift before use. Medline loop-style 
6-point cradles are compatible with these slings. If other lift cradles 
are being used, the user should confirm compatibility between the 
hoist and the sling. Reach out to your Medline Representative with 
questions.

•	 Do not remove sling labels. If sling labels are removed or no longer 
legible, sling must be immediately removed from use. 

•	 Never launder a disposable patient sling.

•	 Always follow your facility’s Safe Patient Handling policy regarding 
how many staff members are needed to perform a patient lift. 

•	 Always refer to the manufacturer’s manual for operation of lift 
equipment.

Instructions
Sizing
Always refer to weight capacity of the sling when selecting a size. Use 
clinical judgement for body shape and patient comfort when selecting 
between sizes.

Note: For amputees, use an amputee sling or repositioning sling, and 
use the discretion of your clinical professionals.

Positioning
With the product label outwards, position the full body sling 
underneath the patient with the top positioned just above the head, 
and the bottom just behind the patient’s knees. Make sure the patient is 
centered on the sling. 
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Scan QR code to view 
application video, or go to 
https://vimeo.com/356271549



Application

1. �Assurez-vous que le patient se trouve au centre de la toile et que sa tête 
est soutenue.

2. �Bloquez les roues de tous les équipements sur lesquels se trouve le patient 
ou sur lesquels il sera transféré.

3. �En commençant par la tête, vérifiez que la boucle de la même couleur 
est fixée de chaque côté, à gauche et à droite du berceau, avant de 
soulever le patient.

	 a. �Utilisez différentes longueurs de boucle sur les sangles selon 
la position souhaitée pour le patient :

		  • �Des sangles plus courtes au niveau de la tête et plus 
longues au niveau des jambes permettront de placer 
le patient en position assise. 

		  • �Des sangles plus longues au niveau de la tête et plus 
courtes au niveau des jambes permettront de placer 
le client en position inclinée.

4. �Lorsque toutes les sangles sont fixées au berceau du lève-personne, 
vérifiez une dernière fois que toutes les boucles sont de la même 
longueur latéralement.

5. �Pendant le soulèvement du patient, rassurez-le et calmez-le. Le patient 
ne doit tenir aucune partie du lève-personne ni aucune sangle pendant 
le transfert. 

6. �Soulevez le patient et procédez au repositionnement ou au transfert.
7. �Après avoir soulevé ou transféré le patient, détachez toutes les boucles 

de la toile du lève-personne et retirez la toile de derrière le patient.

Toiles lève-personne réutilisables
•	 Il est recommandé d’utiliser les toiles réutilisables avec le même patient, 

à moins de les laver avant de les réutiliser sur un patient différent. 
•	 La fréquence de nettoyage doit suivre les directives de l’établissement ou 

nettoyez la toile lorsqu’elle est souillée. Reportez-vous à l’étiquette de la 
toile pour vérifier les instructions de nettoyage et suivez-les à la lettre. 

Toiles lève-personne jetables
•	 Les toiles jetables sont à usage unique et ne peuvent être réutilisées 

que sur le même patient. 
•	 Les toiles jetables doivent être jetées lorsqu’elles sont souillées 

ou lorsque le patient quitte l’hôpital.
Non fait de latex de caoutchouc naturel

Description
Les toiles lève-personne pour corps entier sont faites de matériaux durables 
et sont idéales pour le transfert des patients et les activités de toilette.

UGS des modèles

Toiles lève-personne pour corps entier
Mode d’emploi

MDSMR110
MDSMR111
MDSMR140

MDSMR114
MDSMR115
MDSMR116
MDSMR141

MDSMR112
MDSMR113
MDSMR117
MDS88200DSL

Mises en garde
•	 Ne dépassez pas la capacité maximale de charge de la toile ou du  

lève-personne.
•	 Confirmez toujours la capacité de charge de la toile par rapport 

au poids du patient et assurez-vous de la mise en place correcte 
du patient avant de le soulever.

•	 Inspectez toujours les toiles avant chaque utilisation. Toute trace de 
déchirure, d’accroc ou d’effilochage est un signe d’usure de la toile 
et représente un danger et des risques de blessures. Des sangles 
décolorées, blanchies par endroit ou striées de façon permanente 
résultent d’un nettoyage inadéquat et représentent un danger et 
des risques de blessures pour le patient. Cessez immédiatement 
l’utilisation de toiles qui présentent des signes d’usure ou qui n’ont pas 
été nettoyées de façon adéquate.

•	 Confirmez toujours la compatibilité entre la manière dont la toile 
se raccorde et le lève-personne avant de l’utiliser. Les berceaux à 
boucle à 6 points Medline sont compatibles avec ces toiles. Si d’autres 
berceaux de lève-personne sont utilisés, l’utilisateur doit confirmer 
la compatibilité entre le palan et la toile. Communiquez avec votre 
représentant Medline pour toute question.

•	 N’enlevez pas les étiquettes de la toile. L’absence d’étiquette sur la toile ou 
une étiquette devenue illisible commande le retrait immédiat de la toile. 

•	 Ne nettoyez jamais une toile de lève-personne jetable.
•	 Respectez toujours la politique de manipulation sécuritaire des patients 

de votre établissement concernant le nombre de membres du personnel 
nécessaires pour soulever le patient. 

•	 Reportez-vous toujours au manuel du fabricant pour en savoir plus sur 
le fonctionnement du lève-personne.

Mode d’emploi
Sélection de la taille
Reportez-vous toujours à la capacité de charge de la toile pour sélectionner 
sa taille. Ayez recours à votre jugement clinique pour sélectionner la taille 
en fonction de la morphologie du patient et de son confort.
Remarque : Pour les amputés, utilisez une toile spécialement conçue à 
cet effet ou une toile de repositionnement en suivant les conseils de vos 
professionnels cliniques.
Mise en place
L’étiquette étant dirigée vers l’extérieur, placez la toile lève-personne pour 
corps entier sous le patient, le bord supérieur se trouvant juste au-dessus 
de sa tête et le bord inférieur juste derrière ses genoux. Assurez-vous que 
le patient se trouve au centre de la toile. 

www.medline.com
© Medline Industries, LP, 2022.
Three Lakes Drive, Northfield, IL 60093 États-Unis. 1-800-MEDLINE
Toiles lève-personne pour corps entier | PIC-00365  V1 031522

Balayez le code QR pour visualiser la vidéo 
d’application, ou rendez-vous sur le site 
https://vimeo.com/356271549



Colocación

1. �Cerciórese de que el paciente esté centrado en la eslinga y que la cabeza 
esté apoyada sobre la eslinga.

2. �Bloquee las ruedas de todo el equipo en el que se encuentre el paciente 
y/o al que será transferido.

3. �Comenzando por la cabeza, y antes de realizar la elevación, cerciórese 
de que cada lado tenga el lazo del mismo color unido al lado izquierdo 
y derecho del soporte.

	 a. �Use diferentes longitudes de lazo en las correas para el 
posicionamiento deseado del paciente:

		  • �Las correas más cortas hacia la cabeza y las más largas 
hacia las piernas crearán una posición de sentado. 

		  • �Más largas hacia la cabeza y más cortas hacia las piernas 
crearán una posición reclinada.

4. �Cuando todas las correas estén fijas al soporte del elevador de 
pacientes, haga una última verificación visual de que todas las 
longitudes de los lazos coincidan de un lado al otro.

5. �Al realizar la elevación, conforte y calme al paciente. El paciente no debe 
sujetar ninguna parte del elevador ni las correas durante la transferencia. 

6. �Eleve al paciente y proceda con su reposicionamiento o transferencia.
7. �Después de la elevación o transferencia, retire del elevador todos los 

lazos de la eslinga y retire la eslinga de detrás del paciente.

Eslingas reutilizables
•	 Se recomienda usar las eslingas reutilizables con el mismo paciente, 

a menos que se laven antes de usarlas con otro paciente. 
•	 La frecuencia de lavado debe seguir las pautas del centro o cuando la 

eslinga esté sucia. Consulte la etiqueta de la eslinga para conocer las 
instrucciones de lavado y siga todas las instrucciones pertinentes. 

Eslingas desechables
•	 Las eslingas desechables son para uso en un solo paciente y solo 

se pueden reutilizar con el mismo paciente. 
•	 Las eslingas desechables deben descartarse cuando se ensucien o cuando 

se dé de alta al paciente.

No está hecha con látex de caucho natural

Descripción
Las eslingas para cuerpo completo están fabricadas con materiales 
duraderos y son ideales para las actividades de transferencia y uso del 
baño por parte del paciente.

SKU de los modelos

Eslingas para cuerpo completo
Instrucciones de uso

MDSMR110
MDSMR111
MDSMR140

MDSMR114
MDSMR115
MDSMR116
MDSMR141

MDSMR112
MDSMR113
MDSMR117
MDS88200DSL

Precauciones
•	 No exceda la capacidad de peso máxima de la eslinga o el elevador 

de pacientes.

•	 Confirme siempre la capacidad de peso de la eslinga con respecto 
al peso del paciente y cerciórese de su correcta colocación antes 
de realizar una elevación.

•	 Inspeccione siempre las eslingas antes de cada uso. Los signos de 
roturas, rasgaduras o deshilachado indican desgaste de la eslinga 
que no es seguro y podría causar lesiones. Si las correas se ven 
desteñidas, con zonas decoloradas o arrugas permanentes es signo 
de un lavado inadecuado que no es seguro y podría causar lesiones. 
Toda eslinga con signos de desgaste o lavado inadecuado debe dejar 
de usarse inmediatamente.

•	 Confirme siempre la compatibilidad entre el estilo de conexión de la 
eslinga del paciente y el elevador de pacientes antes de su uso. Los 
soportes de 6 puntos de anclaje estilo lazo de Medline son compatibles 
con estas eslingas. Si se usan otros soportes de elevación, el usuario 
debe confirmar la compatibilidad entre el aparato elevador y la eslinga. 
Si tiene preguntas, comuníquese con su representante de Medline.

•	 No quite las etiquetas de la eslinga. Si se quitan las etiquetas o ya 
no son legibles, se debe dejar de usar la eslinga inmediatamente. 

•	 Nunca lave una eslinga para pacientes desechable.

•	 Siempre siga la política de manejo seguro de pacientes de su centro 
con respecto a cuántos miembros del personal se necesitan para 
realizar una elevación. 

•	 Consulte siempre el manual del fabricante para conocer el 
funcionamiento del equipo de elevación.

Instrucciones
Tamaño
Consulte siempre la capacidad de peso de la eslinga al seleccionar un 
tamaño. Use el criterio clínico para la forma del cuerpo y la comodidad 
del paciente al seleccionar entre tamaños.
Nota: Para las personas con amputaciones, emplee una eslinga para 
amputados o una para reposicionamiento y use la discreción de sus 
profesionales clínicos.
Posicionamiento
Con la etiqueta del producto hacia afuera, coloque la eslinga para 
cuerpo completo debajo del paciente, con la parte superior ubicada 
justo arriba de la cabeza y la parte inferior justo detrás de las rodillas 
del paciente. Cerciórese de que el paciente esté centrado en la eslinga. 
www.medline.com
©2022 Medline Industries, LP
Three Lakes Drive, Northfield, IL 60093 EE. UU. 1-800-MEDLINE
Eslingas para cuerpo completo | PIC-00365  V1 031522

Escanee el código QR para ver el 
video de colocación o vaya a 
https://vimeo.com/356271549


